5) Robert Bosch Elektronika K#t.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 d
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no., 3) —Um__<m—.< note no 5930192 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4} Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000172924 (0091024089 (UJ 11.03.2024
Kby . i
Robert-Bosch-Platz 1 Delivery/installation is made by property reservation according & Freight 7) Delvery Creationday
. . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 11.03.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [waggon | |carier P2
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Venhicoreign| |14 %M__.m_..zo
EX Vehic. own )
550004530501  19.10.2023 cHub Post 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |5  PAL gross 00310 1o 318,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-iunload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno J63STH 14249
27} Pos [28) Bosch-Order-Nao, Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quity.{Is) +- Notes
1 0260.001.081 V03 (2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 320
[30363L8 1 R[N
o
138520841 oy e,
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ACCETTAZIONE MERCE S5, ), ., ,\&@ s,
Quantita dichizrata: WN\O Q:,m: “o A%%\ \\.Q\% 24
Quantita effettiva; Prn\v.,.. m,,)n N e/
Tipa Imballaggiot ..&nwum.. .\ xu.m_.,
Quantigfipallc > & [ Fo .
Conforfnita ae schedq d'ipbato: Y. 7 o
(=] 7
Data cgntrotlo _@J wé? \v@. X
Fimma 2
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
* bzw Nr
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des Absenders

1 Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

B Robert Bosch Elektronikai Kft

X

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

cHUB/20241005140 3.példany

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarazasra eltéré megéllapodis esetén is a Nemzetktzi Anfuvarozasi egyezmény
{CMR} rendelkezésel az irdnyadtk.
This Carrige is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to tha Convention
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

Digse Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens Gbar den Baférderungsvertrag Im [ntemationalen Strassengfl-
terve-rke;hr {CMR}

115 und 21+22 auszuflillen unter der Verantwortun

ted on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22.

To be ¢

1-15 tovdbba 21422 rovatokat a faladd tolti ki sajdt felelisségére.

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land}

Fuvaroz6 (Név, cIm, orszag)

16 Carier (Name, address, country)

Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNC

ITALY

Az anu kiszolgaliatasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Guies (Qrt, Land}

Tovabbi fuvarozék (Nev, cim, orszag)

17 Successive carriers (Name, address, country)

Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ort MODUGNO

orszdg / country / Land ITALY

A
Az aru atvételének helye &s iddpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései

18 Camier's reservations and observations

helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfarer
orszdg / country / Land HUNGARY
idBpont/ date / Datum 20240311

Mellékelt okmanyok Annexed documents

Beigefigte Dokumente
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SAP:1471277
Jel és sz&m Darabszdm Aru megnevezése Statisztikal szam . 3
Marks and Nos Number of packages Csomagolds mt'dea Name of the goods Slatistical Bruttd stly (ka) Télfogat-(m ;),
6 7 8 Method of packing Q 10 11 Grossweightinkg |42 volume inm
Kennzelchen und Anzahl der Art dor Vorpias azeichi des ber Brutt icht in K 5
Nummenn Packstlicke w G l Sgisﬁknummer ruttogewicht in Kg Umfang In m
20 PAL g 3 KFZ. EROR 2,215,000
[ ] - W
Osztaly Szam Betll
clﬂs: — I::Iurnéber e l.enée‘;' - I :3“]: Z)lffer. Buchstaba  ADR 2I21 §.000 -
Bladd rendelkezdssei (Vam- 65 egyéb hivatalos kezelés] Fizatend5 bved
13 Sender's Instructions (Customs and other formalities) To be paid by i;ladéé Sendar, zénznem, A Consignee
Arweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) 2u zahlen vom sender urency, ung Empfanger
Visszatdrilés
14 Reimbursement
Réckesstatiung
15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kitldnleges megillapodisok Besondare Versinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Barmentve, fraight paid, fral
Bérmentesités nélkdl, freight to be Eaid. unfrei
Kidllitas helys, idépontja Az dru étvétele: Kelet
21 Established in am 24 Goods received: Date on,
Ausgefertlgt in °R 26240311 Gut empfangen: Datum am.
1t A fuvarozé aléirésa és bélyegzoje
ut 2, 23 signatura and stamp of the carrier Az ditvevd alsirisa és bélyegztie
$6R2063 Unterschriit und Stempe) des FWE]E i i stam of the consigneé
EORI; HUOOOOOOS:LB i i gﬁ'lf egi_gs_li_mpféngers
Jama Rendszdm Rakstily Via del 7626 Wg\hdg‘m (BA}
25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nulziast
12 MAR 2024
PTN7452

"aqeisyong

1sp sjlejuadabab iz top ‘assey alp uaqabnzue yuqny Jap e|ui] Usizle|

‘Dieq B Uaqese JOpE S WEZS B "AR)2S0 28 gpusljeq

EqQRIOS 95|0IN 18A0) B [DA UoyolejAucziq sefiefiase ze |eLofup seAjpzsap

“Aue 31 “Iay8] 8L} PUE JeqUINU Bl 'sSEID Bl Jo seinojed et Lunjeo el jo Bu 1s8| 8L

up uoealHIe BjgIssod eu) SepIseq ‘uohual spooB snouaBuep Jo asea

Jap ne ‘GunBjuleyosag usl|lanjuaas Jep Jessne ‘18 Wang usysilyeet 1eg



